Acts 12:15



 is the transitional use of the postpositive conjunction DE, meaning “Then” and transitioning us from one speaker to another in a dialog.  With this we have the nominative subject from the masculine plural article HO, used as a third person plural personal pronoun “they.”  This is followed by the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the third person feminine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “to her” and referring to Rhoda.  Then we have the third person plural aorist active indicative from the verb EIPON, which means “to say: they said.”


The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The active voice indicates that the Christians in the house produced the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the second person singular present deponent middle/passive indicative from the verb MAINOMAI, which means “to be mad, be out of one’s mind beside δαιμόνιον ἔχειν and as a result of it: have no control over oneself Jn 10:20; Acts 26:25; you’re crazy, said to one who has brought incredible news Acts 12:15; you’re out of your mind, you’re raving, said to one whose enthusiasm seems to have outrun better judgment Acts 26:24; of the impression made on strangers by speakers in ‘tongues’ 1 Cor 14:23.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice, Rhoda producing the action according to the other believers.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“Then they said to her, ‘You’re crazy!’”

 is the adversative use of the postpositive conjunction DE, meaning “But” plus the nominative subject from the feminine singular article HO, used as a third person singular personal pronoun “she.”  Then we have the third person singular imperfect deponent middle/passive indicative from the verb DIISCHURIZOMAI, which means “to be emphatic or resolute about something: to insist, maintain firmly Lk 22:59; Acts 12:15.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past, repeated action.


The deponent middle/passive voice functions like an active voice and indicates that Rhoda kept on producing the action of insisting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the adverb HOUTWS, meaning “so.”  With this we have the present active infinitive from the verb ECHW, which means “to have; but also means to be in some state or condition, and is used impersonally, meaning: it is, the situation is 1 Tim 5:25; Acts 7:1; 12:15; 17:11; 24:9.”


The present tense is a descriptive present for what is now going on.


The active voice indicates that the situation being described produces the action of being what it is.


The infinitive is an infinitive of indirect discourse, which is translated by the word “that.”

“But she kept on insisting that it is so.”

 is the adversative use of the conjunction DE, meaning “But” with the nominative subject from the masculine plural article HO, used as a third person plural personal pronoun “they” and referring to the Christians in Mary’s home.  Then we have the third person plural imperfect active indicative from the verb LEGW, which means “to say: they kept on saying.”


The imperfect tense is a durative imperfect, which describes a past, repeated action.


The active voice indicates that the believers in Mary’s home kept on producing the action of saying something.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the predicate nominative from the masculine singular article and noun AGGELOS, meaning “angel” plus the possessive genitive from the third person masculine singular personal use of the intensive pronoun AUTOS, meaning “his” and referring to Peter’s guardian angel.  Finally, we have the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “to be: it is.”


The present tense is an aoristic present, which views the state of being as a fact without reference to its beginning, end, progress, or result.


The active voice indicates that the described situation produces the state of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

“But they kept on saying, ‘It is his angel.’”

Acts 12:15 corrected translation
“Then they said to her, ‘You’re crazy!’  But she kept on insisting that it is so.  But they kept on saying, ‘It is his angel.’”
Explanation:
1.  “Then they said to her, ‘You’re crazy!’”

a.  The response of the group of Christians to the child Rhoda is that she is crazy, mad, out of her mind.


b.  This statement clearly describes their utter and complete disbelief in anything this child has to say.


c.  This declaration also demonstrates the complete lack of faith these believers had in God’s ability to deliver Peter.  If they were praying for Peter’s deliverance, then this statement shows what hypocrites they were.  If they were praying for Peter’s comfort in the face of impending death, then they cannot be accused of hypocrisy.  Since we do not know that for which they were praying we have no right to accuse them of anything.  All we can legitimately do is say they did not believe the statement of this young girl.


d.  It should also be remembered in the defense of these believers that it was not long before this that James was not delivered from Herod, and they surely prayed for him as well.  Based upon this recent experience, it is more likely that these believers were not praying for Peter’s deliverance, but for God’s dying grace for Peter in the face of certain death.

2.  “But she kept on insisting that it is so.”

a.  However, in spite of the disbelief of the crowd, Rhoda would not give up.  She held her ground and kept on stating the fact that it definitely was Peter at the door of the gate.


b.  The faith of this young girl is admirable and to be commended.  Peter’s immediate safety lay in her insistence.  He couldn’t stand outside banging on the door much longer.  Herod’s men would soon be looking for him.  Their lives depended upon finding him.


c.  The lesson here is a simple one: you do not compromise the truth to any group of believers who reject what you have to say.  Had Martin Luther done so, there would be no Protestant Church.

3.  “But they kept on saying, ‘It is his angel.’”

a.  Since the little girl would not change her mind, the group of Christians in Mary’s house had to come up with some explanation to placate the child.  So they told her that it really wasn’t Peter’s voice she heard, but the voice of Peter’s angel.


b.  What does the phrase “It is his angel” mean?



(1)  “If the believers meant ‘ghost’ or ‘disembodied spirit’, why didn’t they say ‘his ghost’ or ‘his spirit’?  If they meant that Peter’s disembodied spirit were appearing at the door, which is what some commentators assume, they could have used other terms.  For example, in Mk 6:49 (Mt 14:26) the disciples saw Jesus walking on the water at night and cried out in fear because ‘they thought he was a ghost’ (phantasma, ‘apparition’).  In Lk 24:37 the disciples in the upper room were similarly terrified by the risen Christ, ‘thinking they saw a ghost’ (pneuma, usually translated ‘spirit’).  But here under similar conditions they use the term ‘angel’, which just a few verses earlier was used for ‘the angel of the Lord’ (as it is five times in Acts 12:7–11). It is likely, then, that they meant something different from a ghost or a disembodied spirit.”



(2)  According to Matthew 18:10 children (and presumably everyone) have angels that have direct access to God himself. They are usually called “guardian” angels, although we do not know if they guard anyone, just that they represent them before God.  …angels taking human form appears in Heb 13:2, although there they appear as strangers, seeming to be simple Christian travelers.  This information makes the passage in Acts clear.  Since Peter was known to be in prison, when a person sounding like Peter arrived the believers in the house concluded that it must be his “guardian” angel, whom they naturally assumed would act like Peter.



(3)  “In this connection the belief in guardian angels, a belief found in many religions, must be mentioned.  It seems as if Mt 18:10, Ac 12:15 and Heb 1:14 refer to guardian angels in general; the guardian angels are linked to people in the same way that some angels are linked to nations and countries in Daniel.  In Acts 12:15 we read of Peter’s angel. The idea that angels guide people’s comings and goings is widespread in Jewish writings.”


c.  Clearly these believers thought that Peter had an angel assigned to him for some purpose, and that that angel had now come to the door of the gate and was knocking.  What doesn’t make sense is that if they really believed the person at the gate was an angel, seeking entry to the house, why didn’t the angel just appear in the house (as the angel just appeared in the cell of Peter) or walk through the door of the house?  If the person at the door was an angel, the angel would have no need to knock.  So the explanation of the group of Christians was a bit illogical.


d.  Also, if the group of Christians really believed it was Peter’s angel at the door, then wouldn’t they have rushed to see a real angel and want to talk to him, or at least ask his help on behalf of Peter, if that were still possible.  Wouldn’t you have rushed to the door to see an angel, if you believed there was an angel at the door?


e.  Notice that these Christians didn’t even make a move to the door.  “They kept on saying” indicates that they just stood in the house and kept trying to convince Rhoda that she didn’t know what she was talking about and just trying to calm her down and appease her.  They didn’t even believe what they were telling her.
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